Lingua e Traduzione tedesca II - Modulo di Lingua e traduzione italiano-tedesco 2022/23

	Datum
	THEMEN    

	1) 19.10.22

	I Einführender Überblick: Themen der Sitzungen, Ziele der Lehrveranstaltung, Prüfungsinhalte 

II Übersetzung (Einstieg): ausgewählte Probleme der Übersetzung; Übersetzungsstrategien 

	2) 26.10.22

3) 9.11.22
4) 16.11.22

	I Syntax      
1 Grundlagen der Syntax                                                      
Untersuchungsgegenstand der Syntax; ausgewählte syntaktische Ansätze: Dependenzgrammatik, IC 

Topologie des deutschen Satzes. Satzklammer (verschied. Tempora, MV), Satzgliedstellung
2 Satzstrukturen und syntaktische Transformationsmöglichkeiten 

Satzstrukturen im Deutschen. Koordination und Subordination. Satztransformationen
Adverbiale Nebensätze: Kausalsatz, Konzessivsatz, Konditionalsatz usw.

Nominalstil vs. Verbalstil: Ausdruck der Kausalität, Konzessivität, Finalität usw. durch verbale und nominale Strukturen: weil es regnet (adverbialer NS) - wegen des Regens (adverbiale Angabe)  
Nominalstil vs. Verbalstil: 
Teilsätze (adverbialer NS) vs. Angaben (wegen des Regens – weil es regnet)

Relativsätze vs. Links- und Rechtsattribute/Partizipialkonstruktionen (die Geräte, die dort hergestellt wurden – die dort hergestellten Geräte)
Parallel dazu in jeder Sitzung: ÜBERSETZUNGSANALYSE UND -ÜBUNGEN, TEXTARBEIT: Einsatz der syntaktischen Transformationsmöglichkeiten und Übersetzungsanalyse (Thema: Arbeitsmarktreformen)

	5) 23.11.22

6) 30.11.22

7) 14.12.22

	II Semantik, Lexikologie und Lexikographie
1. Lexikalisch-semantische Relationen im Deutschen. Denotative u. konnotative Bedeutung
Polysemie, Synonymie, Antonymie, Hyperonymie, Hyponymie, Paronymie, Euphemismen, Dysphemismen

2. Lexikalisch-semantische Relationen im Sprachvergleich. Übersetzungsrelevante Fragen 
Semantische Konvergenz und Divergenz
Übersetzungsanalyse und -übungen

	8) 12.1.23
9) 26.1.23
10) 15.2.23

	III Soziolinguistik, Varietätenlinguistik (= auch Themen der Referate)
1. Deutsch als plurizentrische Sprache: diaphasische, diatopische, diastratische, diamesische Variation; Deutsch in Österreich, in der Schweiz und im Südtirol 
2. Deutsch in der ehemaligen DDR und Übersetzung

3. Gesprochenes Deutsch
Lautliche, morphologische, syntaktische und lexikalische Merkmale der gesprochenen Sprache
Jugendsprache, „Kiezdeutsch“

4.  Varietäten und Deutsch aus diachronischer Perspektive

- Erste Lautverschiebung, Zweite Lautverschiebung und die deutschen Mundarten

- Periodisierung: vom Althochdeutschen zum heutigen Deutsch

- Sprachwandel, Kulturwandel und Übersetzung
Übersetzungsanalyse und -übungen: diaphasische, diatopische, diastratische und diamesische Variation als Übersetzungsproblem 


MOODLE-AUFGABEN: 3 fakultative Moodle-Aufgaben im Laufe des Kurses für 3 Bonus-Punkte 
                                      +propädeutische Moodle-Aufgaben (Quiz 1-6) > nachdrücklich empfohlen, keine Bonuspunkte
Prüfungsmodalitäten 

*Syllabus 
I. ESAME SCRITTO
L´esame scritto consiste in 
1) una prova scritta in lingua tedesca, composta da domande aperte e chiuse su vari aspetti di lingua e linguistica tedesca trattati nel corso e nelle esercitazioni (60 min.) > Linguistik, Grammatik
2) un testo da tradurre dall´italiano al tedesco (60 min.).

Durante la traduzione (2) è ammesso l’uso di dizionari mono- e bilingui. 
È severamente vietato l´uso di telefonini, smartphones, tablets, PC o di qualsiasi altro tipo di dispositivo elettronico.

II. PRESENTAZIONE ORALE / SCRITTA   > file Referate CIA II_ANWEISUNGEN 
> presentazione di temi che riguardano la lingua tedesca e i paesi germanofoni
FAQ
	Gewichtung der einzelnen Teile? Schriftliche Prüfung (2/3) + Pràsentation (1/3)
Die Alternative für die mündliche Prüfung am Ende des Kurses? Referat im Kurs (> Moodle)
Können die 3 „Bonuspunkte“ für die fakultativen Moodle-Aufgaben auch bei einem späteren Prüfungstermin angerechnet werden? Ja, bis Februar 2023.
Ist die Note der schriftlichen Prüfung nur für den ersten Prüfungstermin gültig? NEIN
Schriftliche Prüfung: Wie viele Punkte bekomme ich für den Teil „Übersetzung“? 50%
                       REFERATE 
                              (> Moodle: Datei „Gruppenreferate: Modalitäten und Themen“)


	
[image: image1]


Einstieg: Häufige Fehlerquellen 

Aufgabe 1: Übersetzen Sie.
	(…) Per questi motivi è difficile stabilire la differenza tra lingua e dialetto; inoltre, i numeri possono variare a causa dei criteri utilizzati.

Secondo l’Ethnologue (2018), l’italiano è la quarta lingua più studiata nel mondo.

All’interno dell’UE, invece, il francese è al secondo posto come lingua straniera, dopo l’inglese. 
	(Verbstellung im HS) 

(1) Mit Angabe im Vorfeld (Gestern habe ich ihn angerufen)
(2) Mit Subjekt im Vorfeld (Ich habe ihn gestern angerufen)


	Non so perché ha perso il treno.
Non è venuto perché ha perso il treno.
	(Funktionen von “perché)

	Se avessi il tempo, verrei a trovarti.

Non so se verrò a trovarlo domani.

Non so quando si trasferirà a Bonn.

Non so come registrarmi online. 
	(NS-Konnektoren)

	Si è svegliato alle 7; Ci siamo alzati alle 9
	(Reflexivität)

	Il film è cominciato alle 14h.
I soldi non sono bastati. 
	(sein vs. haben)

	artista, artistico, artificiale 
	künstlerisch künstlich

	Qui ci sono tanti formaggi.

Il costo della vita è aumentato

Si è messo i pantaloni rossi.

Si mette gli occhiali per cercare le forbici. Dove sono le forbici?   
	Sortenplural,: Käsesorten        Kosten, Spesen – im Dt. Pluraliatantum

	Non conosco questa regola.

Dove vi siete conosciuti?

Non conosco il portoghese.
	

	Se si riceve uno stipendio basso, si può chiedere un sussidio. G4
	geringes/niedriges Gehalt     beziehen/haben


	Grazie della Sua disponibilità. / 
La ringrazio.

Vorrei chiederLe se l’esame può essere riconosciuto.
	Ihr Entgegenkommen  /  Ihre Hilfsbereitschaft. 


	tradire la moglie/il marito – la patria – un amico
	betrügen vs. verraten

	La Commissione si è rivolta agli  organizzatori per chiedere ulteriori chiarimenti.

Vorrei avere chiarimenti sulle modalità dell’esame. 
	


Syntax: theoretische Grundlagen                                                                                  

Untersuchungsgegenstand: Funktionen der Elemente eines Satzes und ihre gegenseitigen Beziehungen 
Satzdefinition:  Der Satz ist die zentrale Einheit der Syntax. Es gibt viele Satzdefinitionen, denen jeweils andere Kriterien zugrunde liegen, z.B.
- grammatisches/strukturelles Kriterium: finites Verb als wichtigstes Strukturmerkmal (ohne Verb kein Satz)

- semantisches Kriterium: Satz = ein Urteil, ein Gedanke (Fa freddo. Feuer!) 

- intonatorisches Kriterium: z. B. Delbrück «Der Satz ist dasjenige, was zwischen 2 Pausen eingeschlossen ist». 

- funktionales Kriterium: Der Satz ist eine Mitteilung.
Eine Definition, die mehreren Kriterien Rechnung trägt: Der Satz ist die minimale grammatisch geformte Einheit der Rede, durch die ein Gedanke mitgeteilt wird.
I Grundprinzipien der Dependenzgrammatik (DG) 
- Sätze sind hierarchisch organisiert, d.h. einzelne Satzelemente stehen nicht gleichberechtigt auf derselben Ebene. 

- Zwischen den einzelnen Elementen des Satzes bestehen Abhängigkeitsbeziehungen.
- Ein höher stehendes Element, das die Elemente auf einer niedrigeren Ebene regiert, nennt man Regens.

- Ein regiertes oder abhängiges Element nennt man auch Dependens (abhängen ‚dipendere’)

- Das Verb gilt als das wichtigste Element im Satz und als das ranghöchste Regens. Es bestimmt die Struktur des Satzes. 

Grundlage der DG: die Valenztheorie von Lucien Tesnière („Esquisse d'une syntaxe structurale“; 1953)

Das Verb bestimmt die Struktur des Satzes aufgrund seiner Valenz. 

Ein einwertiges (univalentes) Verb hat einen Aktanten/eine Ergänzung; Lisa schläft: Nominativergänzung 

Ein zweiwertiges (bivalentes) Verb hat 2 Aktanten/Ergänzungen; 
Lisa liest das Buch: Nominativergänzung + Akkusativergänzung
                                                                Herr Pohl bleibt Unternehmensvorsitzender: 2 Nominativergänzungen                                                             

Ein dreiwertiges Verb hat 3 Aktanten; z.B.: Ich gebe dir das Buch. Nominativ- + Akkusativ- + Dativergänzung. (…)
Aktanten / Ergänzungen: z.B. Nominativ-, Akkusativ-, Dativ-, Genitiv/ und Präpositionalergänzung,    

Zirkonstanten / Angaben: z.B. adverbiale Angaben (Wir heiraten im Sommer/in Bonn. -> temporale/lokale Angabe).  
Zirkonstanten/adverbiale Angaben sind keine Satzglieder!

Adverbiale Angaben sind in bestimmten Fällen jedoch Aktanten, und keine Zirkonstanten 
                                                                                  (Ich wohne in Bonn. Ich wohne* > Adverbialangabe obligatorisch!)

Aufgabe 1a Analysieren Sie die Sätze nach dem folgenden Beispiel. 
Lisa schickte ihm gestern einen Brief. -> 
Valenz: schicken = dreiwertiges Verb; 3 Ergänzungen: Nominativergänzung: Lisa, Akkusativergänzung: einen Brief, Dativerg.: ihm; 1 temporale Angabe (gestern)  
1. Ich bin Ihr neuer Lehrer. Er wurde Abteilungsleiter. Er bleibt Vize-Direktor.
2. Sie rief mich vorgestern an.                                                                            Gibt es einen Valenzunterschied?
3. Sie rief am frühen Nachmittag die Schwester ihrer Kollegin an. 
4. Er ähnelt seinem Vater. 

5. Hier sollten Sie sich des Rauchens enthalten.
6. Ich denke oft an dich.  
7. Ich denke jeden Tag an unseren Urlaub an der Ostsee.
8. Das kostet mich ein Vermögen! Sie nennt ihn einen Faulpelz. 

9. Er schenkte ihr einen Blumenstrauß.  

10. Sie beschuldigen ihn wieder des Diebstahls. 
11. Wegen der finanziellen Lage haben sie ihn mit zusätzlichen Aufgaben beauftragt. 
VALENZ IM SPRACHVERGLEICH 

Aufgabe 2 Übersetzen Sie die folgenden Sätze und vergleichen Sie die deutschen und die italienischen Sätze im Hinblick auf die Valenz (Anzahl und Typ der Ergänzungen). 
Peter non la aiuta mai. 
Vorrei ringraziarLa per i fiori. 
Volevo chiederti qualcosa. 
Ti ho aspettato tutto il giorno.
Graphische Darstellung der Abhängigkeitsbeziehungen: das Stemma (Pl. die Stemmata)
Im Stemma steht das ranghöhere Element oben, die Abhängigkeitsbeziehungen werden durch Linien verdeutlicht. 

Die Beziehung en zwischen Verb und Angaben (Zirkonstanten) werden durch gestrichelte Linien (- - - - - -) illustriert.
Mia schläft: [image: image8.png]


    



schläft

Regens
                                                                   Mia

Dependens
Aufgabe 4 Veranschaulichen Sie jetzt die folgenden Beispiele durch die entsprechenden Stemmata. 

                     Lisa liest ihm das Buch vor.                                       Gestern haben sie ihm einen Brief geschickt. 
                          liest…vor                                                                                       
haben…geschickt
Lisa                       ihm                       das Buch

(Nom.Ergänzung)  (……………………………) (……………………………)   

Angaben: gestrichelte Linie! ----------

Syntaktische Mehrdeutigkeit.  
Aufgabe 5 Welche Funktion könnten die unterstrichenen Elemente haben? 
A) Teil der Ergänzung, B) modale oder lokale Angabe 
	 
	


1 Sie sah Peter mit dem Fernrohr. 
2 Sie sah Peter mit seiner Frau. 
3 Kann ich das Kleid dort anprobieren? 
4 Kann ich das Kleid im Schaufenster anprobieren? 
5 Kann ich das K. in der Kabine anprobieren?
6. Zwei Frauen wurden wegen eines geplanten Bombenanschlags in Boston verurteilt.
II IC-Analyse  (Immediate constituent analysis) = die Analyse der unmittelbaren Konstituenten eines Satzes. 
Im Unterschied zur DG sind hier zwei Elemente gleichwertig: NP (in Subjektrolle) und VP  und (V+NP+NP..) 
Glückliche Hühner legen braune Eier.   S → NP (glückliche Hühner)  + VP (legen braune Eier)

                                                                                                                 V  (legen)  NP (braune Eier)
Der Stammbaum veranschaulicht die hierarchische Struktur des Satzes. NP=Nominalphrase, VP=Verbalphrase







S

                                                                                         VP

                                                 NP                         V                NP

                                             glückliche Hühner        legen             braune Eier
Aufgabe 6 Analysieren Sie die folgenden Sätze nach den Prinzipien a) der Konstituentenanalyse und b) der DG
	Die alte Dame kaufte drei belegte Brötchen.
	IC (Konstituentenanalyse)

	DG (Dependenzgrammatik)

	Der Verkäufer zeigt ihm ein neues Fahrrad.
	
	

	Sein Nachbar hat ihn wieder des Betrugs beschuldigt.

	
	


Aufgabe 7 Analysieren Sie die folgenden Sätze nach den vorgegebenen Kriterien.
	
	1-wertig, 

2-wertig…
	Ergänzungen (z.B. „Er“: Nominativergänzung)
	Angaben (Modal-, Temporal-, Kausalangaben…)

	Sie haben ihn trotz der guten Verteidigung zu drei Jahren Gefängnis verurteilt.
	
	
	

	Kinder sollten spätestens um 21 Uhr schlafen gehen.
	
	
	

	Er denkt wahrscheinlich an diesen Vorfall.  
	
	
	

	Ich möchte das Kleid im Schaufenster anprobieren.
	
	
	

	Du hättest dich bei ihm für das Geschenk bedanken können.
	
	
	


Wortschatzarbeit: Welche Ausdrücke haben Sie gelernt/notiert? 

Welche Präpositionen regieren die Verben verurteilen, sich bedanken, denken?
Übersetzungsübungen
                                                Wortschatzarbeit: Studium, Arbeit, Arbeitsmarkt, Statistiken 
1) Übersetzen Sie die folgenden Texte ins Deutsche. 
2) Analysieren Sie die Übersetzungen der kursiv abgedruckten (Teil-)Sätze im Sinne der Dependenzgrammatik.
	1 AlmaLaurea assicura ai 76 Atenei aderenti, al MIUR e all´ANVUR dati attendibili per favorire i processi decisionali e la programmazione delle attività di formazione e orientamento per gli studenti. Inoltre, monitora i percorsi di studio degli studenti e analizza le caratteristiche e le performance dei laureati sul fronte accademico e sul fronte occupazionale, consentendo il confronto fra differenti corsi e sedi di studio. 

AlmaLaurea conduce annualmente le Indagini sul Profilo e sulla Condizione occupazionale dei Laureati, dei Dottori di ricerca e dei Diplomati di master.                Nach: Almalaurea.it
	


	2
Tra i laureati triennali l’occupazione, pari al 72% nel 2016, è cresciuta negli ultimi tre anni. Rispetto all’indagine 2008 tuttavia, la disoccupazione è cresciuta in modo significativo.  
3
I laureati che hanno svolto tirocini riconosciuti dal proprio corso di studi sono stati ca. il 50% di tutti i laureati dell’Ateneo.
4 
Nel 2016 il tasso di occupazione della popolazione di età tra i 20 e i 64 anni nell'UE-28 era del 71,1 %, la media annua più alta mai registrata per l'UE, che non rende però conto delle forti disparità tra i paesi (cfr. diagramma 1). L'unico Stato membro con un tasso superiore all'80 % è la Svezia (81,2 %). 

5
Da febbraio 2015, tra i laureati si registra un’impennata del numero di nuovi contratti a tempo indeterminato, mentre quelli a tempo determinato diminuiscono. Un importante fattore di questi sviluppi è l’introduzione delle agevolazioni fiscali sulle nuove assunzioni stabili.
	


N.b.: Alle im Kurs analysierten/übersetzten Texte sind prüfungsrelevant!                                                                                                               Die Übersetzungsaufgabe in der Prüfung besteht aus zwei kurzen Texten: einem Text zum Thema Studium & Arbeit (s.o.) und einem Text aus dem Themenbereich Sprachwissenschaft, Verlagswesen, Literatur (ab Januar 2019).
	
	zwei Jahre – seit/vor/nach zwei Jahren
einige/wenige/viele/- Studierende – die(se)/meine/keine Studierenden
der Anteil der Absolventen ist von 10% auf 15% / um 5% gestiegen/gesunken

il 20% degli studenti è …. – Ø 20% der Studierenden sind…


Fakultative Moodle-Aufgabe I: Glossar zu den Texten 1-5 mit Satzbeispielen (duden.de, dwds.de, Zeitungstexte); 15-20 Ausdrücke (gern auch Nomen-Verb-Verbindungen, Funktionsverbgefüge)    

Beispiel:   
der Anteil/e - il tasso, la quota, la percentuale   Der Anteil der Arbetslosen ist um 3% gesunken.   Quelle: xxx
Syntax: Topologie des deutschen Satzes. Satztransformationen                                                                                               
Topologie des deutschen Satzes (die Lehre von der Stellung der Glieder im Satz)  
VORFELD     Klammeranfang    
 MITTELFELD     
    Klammerschluss

NACHFELD
                           wird                              



   bezeichnet

                           sind                               


   geblieben

                           darf                                


     rauchen  

                           gehe




 
      aus        


            kommt





       mit? 

                        wohnst





          -
Die Prädikatklammer: Klammeranfang  +  Klammerschluss
Aufgabe 1 (Gruppenarbeit): Analysieren Sie die Tabelle und überlegen Sie: Welche Satzglieder können im Deutschen im Vorfeld, welche im Mittelfeld und welche im Nachfeld stehen? 

Beispiel: Er     wird oft    als Lügner                             bezeichnet, leider.                            (gesprochenes Deutsch)

             Oft     wird er     von den Lehrern als fleißig bezeichnet, wie ich gehört habe.
Aufgabe 2.A: Unterstreichen Sie in den folgenden Beispielen die Prädikatklammer; markieren Sie das Vorfeld, das Mittelfeld und das Nachfeld. 
1. Er hat gearbeitet als Lehrer.  Er hat als Lehrer gearbeitet.
2. Im Boot hat er eine Katze gesehen. 
    Im Boot sah er eine Katze.
3. Nie würde ich so etwas sagen! 

4. 




Den ganzen Tag sprach er kein Wort zu ihr.

5. Als sie dann auf dem schmalen Weg zusammentrafen, sprach er kein Wort zu ihr. 

6. Wie kann ich Ihnen helfen, Frau Schneider? 

7. Das habe ich nicht gewusst, leider Gottes! 

8. Er kommt nicht mit, denk ich. 
9. Das wird nicht so einfach sein, würd ich sagen.
10. Er ist nie so fleißig gewesen wie sein Bruder.
Aufgabe 2.B: Die Besetzung des Nachfeldes ist eine typische Eigenschaft der gesprochenen Sprache. 
In der Schriftsprache ist die Nachfeldbesetzung auf relativ wenige Fälle begrenzt (z.B. Er hat gearbeitet als Lehrer/hat als Lehrer gearbeitet, Vergleiche mit als/wie). 

Welche Sätze veranschaulichen die gesprochensprachliche Tendenz zur Nachfeldbesetzung? 
Topologie und Relativsatz
A Aus dem alten Akropolismuseum mussten alle Exponate und Ausstellungsstücke in das Gebäude, das Antike und Moderne auf einmalige Weise verbindet, umziehen.

Aufgabe 3: Grammatikreflexion:

3.A Suchen Sie den Relativsatz. Woran erkennen Sie, dass es sich um einen Relativsatz handelt?

3.B Worauf (auf welches Wort/Syntagma im Satz) bezieht sich der Relativsatz?
3.C Analysieren sie den Satz topologisch (Vorfeld, Mittelfeld, Nachfeld, Klammeranfang, Klammerschluss)
B Aus dem alten Akropolismuseum mussten alle Exponate und Ausstellungsstücke in das Gebäude umziehen, das Antike und Moderne auf einmalige Weise verbindet.

3.D In welchem Beispiel ist der Relativsatz ausgeklammert?

3.E Welche Formulierung wäre für die Zuhörer eines Referats einfacher zu verstehen? 

3.F Welche Formulierung wäre leichter zu verdolmetschen (Dt > It)?

3.G Wie können wir jetzt diesen Satz in einen dass-Satz einfügen? Wie ließe sich eine komplexe Verschachtelung vermeiden?  
Die Reiseleiterin erklärte, dass aus dem alten Akropolismuseum…
3.H Aufgabe zum Thema Relativsatz – Attribut (Linksattribut/Partizipialkonstruktion, Rechtsattribut) Versuchen, Sie, den ersten Relativsatz durch eine andere Konstruktion zu ersetzen.
Aus dem alten Akropolismuseum mussten alle Exponate und Ausstellungsstücke, die sich dort befanden, in das Gebäude umziehen, das Antike und Moderne auf einmalige Weise verbindet.

Aufgabe 4: Worin unterscheiden sich die folgenden Sätze? 
Der Friede war in einen endlosen Eroberungskrieg, der viele Opfer forderte, umgeschlagen. 
Der Friede war umgeschlagen in einen endlosen Eroberungskrieg, der viele Opfer forderte.
Übersetzungsübung                                                                                                                                (Prüfung)
	Il Dizionario dei Sinonimi e dei Contrari è un'opera completa e funzionale rivolta a tutti coloro che, per studio o per lavoro, vogliono trovare la parola giusta potenziando la propria abilità lessicale. 

f.28.4. Le oltre 27.000 voci sono ricche di accezioni e locuzioni, con le indicazioni degli ambiti specialistici e dei registri d'uso per utilizzare al meglio e in ogni occasione la lingua italiana. 

Per gran parte delle accezioni, inoltre, vengono presentati i contrari corrispondenti. 

https://www.libri-in-stock.it/DIZIONARIO-DEI-SINONIMI-E-CONTRARI-9788852503528
Comunicato stampa dell’ISTAT 
Il mercato del lavoro

Il 2018, complessivamente, si caratterizza per un nuovo aumento dell’occupazione – sia nei valori assoluti sia nel tasso – che coinvolge anche i giovani di 15-34 anni. Inoltre, al calo della disoccupazione si associa la diminuzione del numero di inattivi. https://www.istat.it/it/archivio/228368
	


Satzstrukturen und syntaktische Transformationsmöglichkeiten 
Aufgabe 1. Drücken Sie die folgenden Bedeutungsrelationen in Form von koordinativen bzw. von subordinativen Satzverbindungen aus. 
	Semantisch-logische Beziehung (adversativ, kausal, konzessiv…)
	Satzbau/syntaktische Aspekte

koordinativ → subordinativ
subordinativ → koordinativ                   (Bitte das finite Verb unterstreichen!)

	(adversativ)
	Grammatische Bedeutungen wurden im Latein überwiegend durch Flexion ausgedrückt; im Italienischen dagegen markiert man sie sowohl durch Flexion als auch durch analytische Formen. (koordinativ → subordinativ)
Während …


	(………………...)
	Eine kontrastive Analyse ist hier von großem Interesse, weil sich die verschiedenen europäischen Sprachen hinsichtlich des Passivgebrauchs beträchtlich unterscheiden.             (……………… →  ……………..)


	(…………………)
	Während die Ableitungen crescita und avanzata Tätigkeiten ausdrücken, werden mit den Suffixen tore/trice und ante andere semantische Kategorien (z.B. Person) gebildet.
(…………… →  ……………)


	(………….……..)
	Wörter wie nazione sind zwar historisch gesehen Wortbildungsprodukte; für den heutigen Sprecher sind sie jedoch nicht mehr analysierbar. (…………… →  ……………)


	(……….………..)
	Das Imperfekt dient im Italienischen oft der Situationsbeschreibung; daher steht es häufig am Textanfang. (…………… →  ……………)



Aufgabe 2: Verbinden Sie die folgenden Hauptsätze zu komplexen Satzstrukturen, die adverbiale Nebensätze (Kausalsatz, Konzessivsatz, Modalsatz, Finalsatz…) enthalten. Überlegen Sie zuerst: Welche Relation verbindet die beiden Sätze? (konzessiv, instrumental, final…)
1. Der Koeffizient wird wie folgt berechnet: Der Gesamtbetrag wird durch die Summe der einzelnen Werte geteilt. (Hilfe: Was ist das Ziel und was ist das Mittel?)
Finalsatz: damit/um..zu + ZIEL (= den Koeffizienten berechnen) 

Modalsatz: indem/dadurch, dass + MITTEL (= den Gesamtbetrag durch die Summe … teilen):
2. Bei der Untertitelung erfolgt zwar ein Wechsel des Mediums (gesprochen - geschrieben); das Mitteilungsziel bleibt aber unverändert. 
Wortschatztipp: https://www.dwds.de/wb/untertiteln: 

Aussprache, & Konjugation (betontes oder unbetontes/trennbares oder untrennbares Präfix?) 

Bedeutungen, Typische Verbindungen zu ›untertiteln‹ (maschinell ausgesucht aus den DWDS-Korpora)
Worthäufigkeit (siebenstufiges Frequenzbarometer) 
Wortverlaufskurve
3. Zwei kurze Untertitel werden zu einem längeren zusammengefasst; dadurch verlängert man die Lesezeit.
4. Die ‚Open Subtitles’ sind materieller Bestandteil des Films; die ‚Closed Subtitles’ können hingegen optional zugeschaltet werden.

5. Zunächst wird die Stellung der Untertitelung innerhalb der Translationswissenschaft belhandelt. Dann wird auf die Praxisprobleme eingegangen. (bevor; nachdem)
6. Es könnte zu Verständnisschwierigkeiten kommen. In diesem Falle sind weitere Erklärungen nötig. 
Lerntipp (Wortschatz-Recherche)    Verb untertiteln im DWDS 

Quelle: „untertiteln“, bereitgestellt durch das Digitale Wörterbuch der deutschen Sprache, <https://www.dwds.de/wb/untertiteln>, abgerufen am 10.03.2021.

Welche Informationen finden wir im DWDS?
Aussprache & Konjugation (betontes oder unbetontes/trennbares oder untrennbares Präfix?) 

Bedeutungsübersicht mit Beispielen

In den Niederlanden, wo nicht synchronisiert, sondern nur untertitelt wird, zeigt .... [Der Standard, 29.06.2014]
Typische Verbindungen zu ›untertiteln‹ (maschinell ausgesucht aus den DWDS-Korpora)

synchronisieren, Sendung, Film, Foto

Worthäufigkeit (siebenstufiges Frequenzbarometer) [image: image2.png]selten haufig
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Wortverlaufskurve (diachronische Entwicklung)
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Verschiedene Korpora: DDR, Gesprochenes Deutsch, Zeitungskorpus…
Aufgabe 3: ZUSAMMENFASSUNG. Schreiben Sie Beispielsätze für folgende Bedeutungsrelationen und übersetzen Sie diese dann ins Italienische. Für welche Kontexte und Sprachregister sind die einzelnen Strukturen charakteristisch?
	
	Nominalstil

	Verbalstil

	Kausalität 
	Wegen des Regens findet das Konzert nicht statt.

Angesichts/aufgrund dieser Schwierigkeiten musste…
	weil/da (Subord.) es regnet,
denn (Koord.)
deshalb (Koord.)

	Konzessivität
	Trotz des Regens…

	obwohl es regnet,

	Bedingung
	Bei Regen
Bei einem Unfall


	wenn es regnet,
wenn ein Unfall passiert,

	Finalität
	zur/zwecks Terminvereinbarung

	Wir werden uns bei Ihnen melden, um einen Termin zu vereinbaren, 
damit ein Termin vereinbart werden kann /damit wir einen…

	Modalität (Art & Weise, Mittel)
	durch den Einsatz neuer Technologien
(mittels, anhand, mit)


	indem neue Technologien eingesetzt wurden

dadurch, dass neue Technologien eingesetzt wurden
Modal- und Finalsätze > Übungen

	adversative Relation
	während

	

	Temporalität  
	nach
vor


	nachdem
bevor

	nähere Beschreibung
	(Linksattribut, Rechtsattribut)
Die auf diese Weise hergestellten Geräte können hier nicht mehr Anwendung finden.
Die Anzahl der Bewerber mit einem Studienabschluss ist angestiegen
	(Relativsatz) 
Die Geräte, die auf diese Weise hergestellt wurden
Die Anzahl der Bewerber, die …


Grammatik und Übersetzung 
	In Germania l’occupazione segna un nuovo record, siccome l’anno scorso la forza lavoro è aumentata del 1,5 per cento. (1) Verbalstil; 2) Nominalstil)  
Attualmente il numero di persone con un impiego (1) Verbalstil: Rel.; 2) Nominalstil: Präp.) è il più alto dalla riunificazione. (1) Verbalstil; 2) Nominalstil)  

	dem höchsten Stand seit der W.


Aufgabe 4: Formulieren Sie die folgenden Sätze um.                                     Teil I der schriftlichen Prüfung (10/30 Pkt.)!
1. Bei Stromausfall muss man die Technikabteilung verständigen.

2. Durch den Einsatz dieser Therapie konnten große Fortschritte erzielt werden. 
3. Im Gegensatz zur allgemein anerkannten Lese-Rechtschreib-Störung wird die Rechenschwäche kaum berücksichtigt.
4. Wenn er etwas aufmerksamer gewesen wäre, hätte er das Problem rechtzeitig erkannt.

5. Den Text konnte man leicht übersetzen. (Passiv-Paraphrase, 4 Möglichkeiten)
6. Die historische Sprachwissenschaft hat zwar zu wertvollen Einsichten geführt, doch heute steht sie nicht mehr im Mittelpunkt.

7. Trotz fehlender schriftlicher Belege besitzen wir relativ zuverlässige Informationen über die Charakteristiken dieser Sprache.
8. Nachdem man diese Ursprache entdeckt hatte, versuchte man ...
9. Deutsch und Russisch gelten als verwandt, da sie eine gemeinsame Ursprache haben.
10. Es wurde nachgewiesen, dass diese Sprachen auf eine gemeinsame Ursprache zurückgeführt werden können.
11. Nach der Geburt des Kindes sind alle "Interaktionen" von sprachlichen Äußerungen begleitet.  
12. Die Grundlage der Untersuchung liefert ein aus ausgewählten Unternehmenstexten bestehendes Korpus. 

13. Das Kind sucht eine enge und intensive Bindung an die betreuende Person. 

14. Die in diesen Kontexten verwendeten Varietäten gelten als gehoben. 

15. Es handelt sich um eine empirische Untersuchung, die mittels der linguistischen Diskursanalyse durchgeführt wurde.
16. Es handelt sich nicht nur um undeutlich sprechende Kinder, sondern auch um Kinder, die Redefluss-Störungen haben.

Aufgabe 5: Verbinden Sie die folgenden Hauptsätze zu komplexen Satzstrukturen, die entweder einen Relativsatz /eine Partizipialkonstruktion oder eine finale Infinitivkonstruktion (um…zu) enthalten. Aus welchen Sätzen kann man Finalsätze (damit) und/oder Modalsätze (indem/dadurch, dass) bilden?
1. Im Anhang befindet sich eine Umfrage. Sie wurde mit zwanzig deutschsprachigen Studenten durchgeführt.
2. In der Zielsprache gibt es jedoch auch andere Redemittel; mit ihnen kann man vergleichbare Wortspiel-Effekte erhalten. 
3. Einige Textstellen wurden vereinfacht. Auf diese Weise konnte das Verständnis des Publikums gewährleistet werden.
	
	Transformationsübungen:      Grammatikkompetenz   +   Wortschatzkompetenz  +  metalinguistische Reflexion (Stil, Register, Kontext…)
(1) bevor das Gerät eingesetzt wird… – vor dem Einsatz des Geräts …     Konj. > ..……., Verb >………., Nominativ > …… (2) als der Koeffizient zum ersten Mal berechnet wurde – bei der erstmaligen/ersten Berechnung des Koeffizienten

(3) weil es keine finanziellen Mittel gab – angesichts/wegen der fehlenden/mangelnden… / aus …
(4) nachdem der Arbeitsmarkt reformiert worden wa.r – nach der Reform des….


Aufgabe 6: Markieren Sie die grammatischen Veränderungen in den Beispielen (2), (3) und (4).              
Semantik, Lexikologie und Lexikographie   

Gegenstand der Lexikologie
Beschreibung und Erforschung des Wortschatzes (Lexikons) einer Sprache

Benachbarte Disziplinen

Lexikographie (Lehre von der Wörterbuchschreibung)





Semantik (Bedeutungslehre), Historische Semantik (Bedeutungswandel)
Etymologie (Lehre von der ursprünglichen Bedeutung der Wörter) usw.

Semantische Relationen

Synonymie a) reine Synonyme (Okklusiv-Verschlusslaut)

                                                                            b) Pseudosynonyme 
b1) nur in einigen Kontexten austauschbar

      Hilfe – Unterstützung – Förderung, vecchio – antico – anziano,

 







b2) mit unterschiedlichen Konnotationen             

                                                                             Köter – Hund, Brötchen - Semmel                                                             

Antonymie a) konträre A. (kalt – warm, groß – klein) graduierbar


     b) komplementäre A. (lebendig – tot) nicht graduierbar, Tertium non datur
      

     c) Konversion – eine Relation aus 2 Perspektiven betrachtet 

                                  (Ehemann – Ehefrau, kaufen – verkaufen)

Polysemie  - nipote – 1) Enkelkind, Enkel, Enkelin 2) Neffe, Nichte

                                                         Polysemie vs. Homonymie – riso (Gelächter, Reis): nicht bedeutungsverwandt, 

                                                                                                                  nur gleichlautend! > Homonyme

Hyponyme / Hyperonyme – Vogel (Hyperonym);  Spatz, Rabe, Schwalbe (Hyponyme)                                                                                    
Denotative und konnotative Bedeutung

 „Die Idee der Unterscheidung ist, dass ein Teil der Bedeutung eines Ausdrucks – die denotative Bedeutung – das Gemeinte eingrenzt, während ein anderer Teil – die konnotative Bedeutung – dazu nichts beiträgt, sondern auf Beziehungen zwischen dem Sprecher, dem Ausdruck und dem Gemeinten hinweist. So bezeichnet der Ausdruck Hund ein Exemplar der Spezies canis (denotative Bedeutung), während der Ausdruck Köter das auch tut und zugleich die niedrige Bewertung des Referenten durch den Sprecher zu verstehen gibt (konnotative Bedeutung). Der Ausdruck Polizist bezeichnet in neutraler Weise einen Angehörigen einer bestimmten Berufsgruppe. Die Ausdrücke Schutzmann und Bulle verleihen ihm zusätzlich eine positive bzw. negative Konnotation. Diese kann die Einstellung des Sprechers zu dem jeweiligen Referenten betreffen.  (Christian Lehmann,: www.christianlehmann.eu)
Denotation vs. Konnotation: deskriptiv vs. evaluativ, objektiv vs. subjektiv/assoziativ/emotional

Aufgabe 1: Ordnen Sie die folgenden Relationen zu: 

1Januar – Jänner, 2 lieben – gern haben, 3 Reichtum –Armut, 4 ledig – verheiratet, 5 Tier –Pferd, 6 geben – erhalten, 7 Katze – Säugetier, 8 Säugetier –Tier, 9 lehren – lernen, 10 Geige – Instrument, 11 mieten – vermieten, 12 anguria -– cocomero,13  Schrippe –Wecken, 14 Karfiol – 15 Blumenkohl, 16 schenken – bekommen, 17 Orthographie – Rechtschreibung; 18 leihen – ausleihen, 19 pelle: Haut, Fell, Leder, Schale; 20  Gericht: pietanza, tribunale; 21 Knabe-Junge, 22 Häuschen – Häusle, 23 Handy – Telefon, 24 schicken – zukommen lassen

Aufgabe 2: Nennen Sie drei bis fünf Hyponyme.    Verkehrsmittel
Lehrkraft        Gemüse         Kurzwaren 
Aufgabe 3: Suchen Sie Antonyme zu den folgenden Parasynthetika: verlängern, verkleinern, erhöhen, verspätet, verdicken.

Aufgabe 4: Junggeselle: A “unverheirateter Mann” / “Mann, der nie geheiratet hat”  B „frei, sorglos, einsam, beziehungsscheu..“

Welche der angegebenen Bedeutungen kann als denotative bzw. konnotative Bedeutung bezeichnet werden?

Aufgabe 5: Suchen Sie in den folgenden Synonympaaren Ausdrücke, die diaphasische, diatopische und diachronische Konnotationen haben. kriegen – empfangen, Häuschen – Häusle,  Knabe-Junge
Bedeutung – Kontext – Diskurs

· EUPHEMISMUS (Pl. Euphemismen) 
1) Definition? Gebrauch? (Konnotationen, Frequenz) Synonyme? Beispiele? (https://www.dwds.de, duden.de)
2) sprachkritischer Aspekt des Ausdrucks

Beispiel: www.unwortdesjahres/net/aktuelles 
Die sprachkritische Aktion möchte auf unangemessene Formen des öffentlichen Sprachgebrauchs aufmerksam machen und dadurch Sprachreflexion und Sprachsensibilität in der Bevölkerung fördern. Es können Vorschläge […] eingesandt werden,

· die gegen das Prinzip der Menschenwürde verstoßen oder

· die gegen Prinzipien der Demokratie verstoßen oder

· die einzelne gesellschaftliche Gruppen diskriminieren oder

· die euphemistisch, verschleiernd oder gar irreführend sind.
3) Übersetzung
Wie könnte man operatore ecologico ins Deutsche übersetzen? Welche Konnotationen hat der Ausdruck?
4) Euphemismen und Sprachwandel

Der vom Philosophen Steven Pinker geprägte Ausdruck euphemism treadmill (Euphemismus-Tretmühle) bezeichnet den Effekt, dass euphemistische Neologismen die negativen Assoziationen der Wörter (z.B. der Tabus oder der als unangenehm, unpassend, unhöflich usw. empfundenen Ausdrücke) aufnehmen, die sie ersetzen. 
So sollte im Deutschen der Euphemismus "abwickeln" das Wort "Schließung von Betrieben und Einrichtungen" ersetzen und nahm mit der Zeit negative Konnotationen auf.

Bsp. Gastarbeiter – Ausländer – mit Migrationshintergrund; 
· Was bedeutet „Freiheit“?
Wörter  verweisen (…) nicht auf eine verlässliche Bedeutung, sondern bedeuten etwas dadurch, dass sie in einem spezifischen diskursiven Umfeld erscheinen“ (Warnke 2008: 39). 
“[…] dass die Semantik von Freiheit nicht das Resultat einer Bedeutung in singulären Texten ist oder weil jemand darunter etwas Bestimmtes versteht oder verstehen will, sondern weil das Wort in einem komplexen Feld von Haltungen und Einstellungen, von sprachlichen Routinen, von Macht und Regulierung entsteht. Dieses Feld ist dynamisch, so dass die Bedeutung von Freiheit sich je nach Diskurszusammenhängen ändert. […] Die Bedeutung von Aussagen verdichtet sich also im Diskurs.“ (ibd.)
Einige übersetzungsrelevante Fragestellungen der kontrastiven Lexikologie

Semantische Divergenz – einem Wort der Ausgangssprache (IT) entsprechen mehrere Wörter in der Zielsprache (DT)  

                              Enkel   …       
  nipote 

Semantische Konvergenz – mehrere Wörter der Ausgangssprache (IT) entsprechen einem Wort der Zielsprache (DT) 

celibe

                   ledig

nubile  
Übersetzungswissenschaftliche Terminologie: 

Werner Koller:  ein-zu-viele-Entsprechung (Diversifikation),  viele-zu-eins-Entsprechung (Neutralisation) usw.

Aufgabe 5: Welche italienischen Wörter konvergieren im deutschen „Alter“, „Kind“, „Haar“?  
Aufgabe 6: Wie kann man „caldo“ und „studiare“, ins Deutsche übersetzen? 
Aufgabe 7: Suchen Sie weitere Beispiele für Konvergenz und Divergenz. 
Aufgabe 8: (Paronyme) Welcher Unterschied besteht zwischen den folgenden Wörtern?

	sprachig – sprachlich

täglich -  tägig

jährlich - jährig

fundamental – fundamentalistisch

formal – formell

original – originell

geistig – geistlich
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ein f…………….… Fehler, der f…………… Stil eines Briefs, . eine zweit….….……. Reise, der  j……..…….. Unternehmensbericht
eine o………………. Idee, ein ……………. Caravaggio, eine viertelj……….. erscheinende Zeitschrift, ein zweis……..….. Mädchen
Paronymie 1) formbezogene Teilidentitäts-Relation (it. stelle, stalle), partiell homophone Ausdrücke 
2) form- und bedeutungsbezogene Teilidentitäts-Relation (formell – formal), partiell homophone und partiell synonyme Ausdrücke
Aufgabe 9: Analysieren Sie gemeinsam die folgenden Beispiele.

dt. Alter 

it. 1) ___: 24 anni, sesso: m, 2) malattie della ___, pensione di ____
dt. Ton 


it.1) un vaso in ___, 
2) Dal suo ___ ironico deduco che…  

dt. ledig 

it. 1) …

2)…

dt. Glas

it. 1)…


2)…

dt. Haar

it. 1)…


2)…

dt. 1) die ____ des Apfelbaums   2) Danke für die ___               

 it. fiore

dt. 1) Die Prinzessin lebte in einem ___ , 2) die dicken Mauern der ____
 it. castello 

dt. 1)…, 

2) …







it. nipote

dt. 1)..,   
 
2)… 







it. studenti
dt. 1) … 

2) … 







it. studiare

dt. 1) … 

2) … 







it. scala

dt. 1) … 

2) … 







it. caldo

dt. 1) … 

2) … 







it. tradire
Aufgabe 10. Untersuchen Sie die Beziehungen zwischen den potenziellen deutschen Entsprechungen für „pelle“ und „riso“. Ist der Fall C analog zu  A oder zu B? Untersuchen Sie aus dieser Perspektive noch einmal die Beispiele in der Aufgabe 1.

A it. pelle – Haut, Fell, Leder, Schale       B it. riso – dt. Gelächter, Reis      C dt. Gericht – pietanza, tribunale
Aufgabe 11. Wie ließen sich die folgenden Sätze ins Deutsche/Italiensiche übersetzen? Welche sprachinternen und sprachexternen Faktoren bestimmen die lexikalische Wahl? 

Die Lehrerin sagte: Morgen mache ich mit meinen Kindern einen Ausflug.

Die Geschäfte des Herrn Julius Caesar.

22.3.16: Conferenza “Transitivität und …” all´Università di Bonn

un´opera/l´opera di … (si ritiene che siano l´opera di manifestanti violenti/si tratta di un´opera di)
Aufgabe 12. Inwieweit können die folgenden Wortpaare als “falsche Freunde” bezeichnet werden? 

	it. artista 

dt. Artist.

it. dott. Rossi

dt. Herr Dr. Rossi

it. dirigente

dt. Dirigent

it. concorso                     dt. Konkurs

it. il diplomato                 dt. der Diplomat

it. ignorante                    dt. ignorant

it. nota                           dt. Note

it. pressa                       dt. Presse
	it. realizzare

dt. realisieren  

eng. … 

it. mister

eng. Mister

it. stipendio

dt. Stipendium

it. canna                         dt. Kanne

it. firma                           dt.  Firma

it. frase                           dt. Phrase

it. mensa                         dt. Mensa

it. tavolo/a                       dt. Tafel


Analysieren Sie und suchen Sie potenzielle falsche Freunde oder interlinguale Analogonyme (Hengst Karlheinz 1977)
Ich habe diese Stelle nach einem Konkurs bekommen. (Topalova 1997: 661 „Falsche Freunde im Klassenzimmer. Fehler beim Internationalismen-Gebrauch deutschlernender Bulgaren“)
Ich bin Advokat von Beruf.  (S. 664)> Verletzungen der regional Markiertheit der dt. Lexeme (stil.-pragm Fehler)
Kennen Sie seinen Postkode? (S. 664) >Lexikalische Kompatibilität der Lexeme
Übersetzungsübungen

Aufgabe 13: Übersetzen Sie ins Deutsche und untersuchen Sie die Bedeutungsunterschiede. 

Giulio ha perso il treno.

Maura ha perso il passaporto. 

Non possiamo perdere l´occasione. 
Non so se l´esame “Letteratura francese” può essere riconosciuto.

La città non è stata riconosciuta come capitale del paese

Scusa, non ti ho riconosciuto.
Mi piace questo film.

(a tavola) Ti piace la zuppa?

(in classe) Mi piace il formaggio. 
	DIZIONARIO ITALIANO - ARABO – ITALIANO, 2. Ed.

Il dizionario di arabo è un dizionario completo e aggiornato. Rispecchia il Modern Standard Arabic, la lingua formale compresa in tutto il mondo arabo, usata nei mass-media, nella letteratura e nella maggior parte delle trasmissioni radio-televisive e al cinema. All'interno dell'opera trovano spazio numerosi termini di carattere letterario, sociale, giuridico, politico, economico etc., per andare incontro alle esigenze non solo di studenti e studiosi, arabi e arabisti, ma anche di chi usa l'arabo per motivi professionali.
	


Nach: https://www.ibs.it/dizionario-di-arabo-dizionario-italiano-libro-eros-baldissera/e/9788808335852
Soziolinguistik und Varietätenlinguistik.                                                                                                             Deutsch als plurizentrische Sprache. 
Deutsch in Österreich, in der Schweiz und im Südtirol 

- Deutsch als plurizentrische Sprache: 

- diaphasische, diatopische, diastratische und diamesische Variation   diatop: HA f. 12.5., 5.5.: Gesprochenes Dt.
- Südtirol: proporzionale etnica 

  patentino 

 - Österreich: Protokoll Nr. 10 über die Verwendung spezifisch österreichischer Ausdrücke im Rahmen der EU

- integraler Bestandteil der Beitrittsverhandlungen (Eu-Beitritt Österreichs: 1995). 

- EU-Liste der 23 „spezifisch österreichischen Ausdrücke“, die in offiziellen Übersetzungen denselben Status wie die in Deutschland benutzten Entsprechungen haben sollen.
Beispiele:   
Marillen  (Aprikosen)

Topfen (Quark)

Weichseln (Sauerkirschen)

Ribisel (…)
Obers

Kren

Erdäpfel

Melanzani





vgl.- Thüne
Aufgabe 1: Suchen Sie in der folgenden Liste jeweils 3 Beispiele für a) Südtirolismen, b) Helvetismen 
	Professionist (Freiberufler)

süss (süß)

Hydrauliker (Klempner)

Funktionär (Beamter)

Velo (Fahrrad)
	Kondominium (Mehrfamilienhaus)

Grüezi (Guten Tag)

Superalkoholika (Schnäpse)

Strasse (Straße)

Identitätskarte (Personalausweiß)


Öffentliche Stellenausschreibung, BZ
 „Lingua in cui si svolge a prova didattica“ – „Sprache, in welcher die didaktische Prüfung abgehalten wird“.
Aufgabe 2: Suchen Sie in der Aufgabe 1 Beispiele für Helvetismen auf orthographischer Ebene. 
Aufgabe 3: Suchen Sie in der folgenden Liste Beispiele für die Austriazismen auf der 

a) phonetischen, b) morphologischen, c) lexikalischen, d) pragmatischen Ebene. 

D = Deutschland

Karfiol 
Schweinsbraten (D: Schweinebraten)

Chemie [k] (D: [ç])

Jänner

Grüß Gott

mehrfärbig (D: -farbig)

Nationalrat 
Ribisel
	TEXT 1

(nach: www.treccani.it)                           Per variazione diatopica (dal gr. diá «attraverso» e tópos «luogo») si intende la ➔ variazione linguistica su base geografica. L’espressione risale agli studi linguistici di Coseriu (cfr. Coseriu 1956 e 1973), accanto a quelle di ➔ variazione diastratica e ➔ variazione diafasica; l’espressione variazione diacronica, legata al mutamento nel tempo, risale invece a Saussure (cfr. Saussure 19832), mentre la ➔ variazione diamesica, legata al mezzo di trasmissione del messaggio, è stata introdotta più di recente da Mioni (19832). Ma la consapevolezza che una stessa lingua varia in rapporto allo spazio era stata già approfondita negli studi di ➔ dialettologia e ➔ geografia linguistica, dove tuttora invece di diatopico si usano piuttosto «areale, spaziale, geografico, geolinguistico, ecc.» (Telmon 20042). 

TEXT 2
Il romanticismo inglese nasce verso la fine del ‘700 e domina la letteratura europea fino alla prima metà del secolo successivo. Si tratta di un movimento letterario eterogeneo, sviluppatosi in contrapposizione (als Reaktion) al Neoclassicismo. Il suo Manifesto è la prefazione alla seconda edizione delle “Ballate liriche” dei poeti William Wordsworth e e Samuel Taylor Coleridge.

Una delle opere più celebri di Coleridge è la ballata The Rime of the Ancient Mariner, pubblicata per la prima volta nel 1798.
	


Diaphasische, diatopische, diastratische und diamesische Variation als Übersetzungsproblem

Architektur einer Sprache (Coseriu) als Gefüge sämtlicher Ausprägungen (Varietäten) einer historischen Sprache: diatopische, diaphasische, diastratische, diamesische Variation 

Variationselemente in der Literatur: fingierte (fiktive) Mündlichkeit

Beispiel für die Übersetzung dialektaler Passagen in Buddenbrooks (4 it. Übersetzungen) 

Ös tuats enk leicht!  
V´trata ben, vuialter! (Jesi/Scalia 1983) 

Ve la passate bene, voialtri! (Rho 1952, Minicelli 1992) 

Fate la bella vita, voialtri! (Pocar 1949)
	Sie schrieb: »Und wenn ich ›Frikadellen‹ sage, so begreift sie es nicht, denn es heißt hier ›Pflanzerln‹; und wenn sie ›Karfiol‹ sagt, so findet sich wohl nicht so leicht ein Christenmensch, der darauf verfällt, daß sie Blumenkohl meint; und wenn ich sage: ›Bratkartoffeln‹, so schreit sie so lange ›Wahs!‹, bis ich ›Geröhste Kartoffeln‹ sage, denn so heißt es hier, und mit ›Wahs‹ meint sie ›Wie beliebt‹. (Buddenbrooks, S. 309)

	Essa scriveva che non riusciva a intendersi bene con la signora di servizio perché i nomi delle vivande, ai quali era abituata, non concordavano con quelli che si usavano a Monaco, e quando voleva le patate fritte quella capiva le patate arrosto, e si trovava a bisticciare fra le polpette e le crocchette. (Pocar, 1980, S. 288)



	[...]  hatte sie die nackten Arme in die Hüften gestemmt und sich wie folgt geäußert: »Warten Sie man bloß, Fru Konsulin, dat duert nu nich mehr lang, denn kommt ne annere Ordnung in de Saak; denn sitt ick doar up'm Sofa in' sieden Kleed, un Sei bedeinen mich denn …« Selbstverständlich war ihr sofort gekündigt worden. (S. 149)


	[...] quella puntò le mani sui fianchi e si espresse così: « Aspetti un po', signora, non ci vorrà molto e avremo un ordine nuovo; allora mi siederò io sul sofà in abito di seta e sarà lei a servirmi... ». Naturalmente era stata licenziata su due piedi. (S. 140)


	»Is wull so wat«, entgegnete der Knecht auf plattdeutsch – und ich erfuhr nachher, daß dieses neben dem Friesischen hier schon seit über hundert Jahren im Schwange gewesen sei –, »Diekgraf und Gevollmächtigten un wecke von de annern Interessenten! Dat is um 't hoge Water!« (Der Schimmelreiter, 1888, Kap. 1).
	- Qualcosa di simile, - mi rispose in basso Tedesco, il quale dialetto, come seppi dopo, era in uso ormai da un secolo insieme al frisone; - c’è il sovrintendente alle dighe, ci sono i plenipotenziari e parecchi dei proprietari delle terre a ridosso dell’argine. Debbono discutere perché, come vede, c’è l’acqua alta…    ( Cozzi, 1961)
	“Aye, something of the sort,“ the servant replied in Plattdeutsch, and later I learned that had been in full swing here, as well as the Frisian, for over a hundred years; “the dikemmaster and the overseers and the other landholders! That’s on account of the high water“ (Münsterberg, 1917).


Deutsch in der ehemaligen DDR.
Lesen Sie den Text Blaue Fliesen als sozialistische Errungenschaft der Planwirtschaft (Birgit Wolf-Bleiß, bpb.de) und das Kapitel zum Sprachgebrauch in der DDR in Thüne et al. Beantworten Sie anschließend folgende Fragen:

Aufgabe 1. Nennen Sie einige Entlehnungen aus dem Russischen (Abschnitt 2). Welchen Wortschatzbereichen gehören sie an?

Aufgabe 2. Suchen Sie in der folgenden Liste a) offiziell geprägte und propagierte Ausdrücke, b) nicht offizielle, meitens nur mündlich verbreitete Ausdrücke. 

Personenkennzahl

Kollektiverziehung

falten gehen 

blaue Fliesen

Dreiraumwohnung

Kinderkombination (Kiko)

Mumienexpress

Tal der Ahnungslosen

Erichs Krönung

Plandiskussion

Trabbi

langer Arm

Aufgabe 3. Welche der folgenden Ausdrücke zählen zu den lexikalischen Besonderheiten der ehemaligen DDR? Welche Synonymvariante hat sich nach der Wende i.d.R. durchgesetzt?

	Pizza / Krusta

Kollektiv / Team

Popgymnastik / Aerobik

Brathähnchen / Broiler

Arbeitnehmer /Werktätiger

Personalleiter / Kaderleiter

DNA / DNS (Desoxyribonukleinsäure)

Kaufhalle / Supermarkt

Kosmonaut / Astronaut

Polylux / Overheadprojektor, OHP


	(P. Katelhön) Die Krusta war das Gegenstück der DDR-Gastronomie zur Pizza. Die ostdeutsche Interpretation des italienischen Gerichts erschien erstmals im Jahre 1984 auf den Speisekarten. Im Unterschied zur Pizza war die Krusta grundsätzlich viereckig und basierte auf einem eher dunklen, mischbrotartigen Teig (…)


Aufgabe 4: Welcher Kategorie können die folgenden lexikalischen Besonderheiten der ehemaligen BRD bzw. der ehemaligen DDR zugeordnet werden? (vgl. Thüne)
A) Wörter, die typisch für eine Sprachgemeinschaft sind und i00hre charakteristischen Aspekte bezeichnen (Konzepte, Ämter, Institutionen…) 

B) von Sprachgemeinschaft zu Sprachgemeinschaft divergierende Bezeichnungen, die jedoch dieselbe Bedeutung haben

C) eine Bezeichnung (ein Wort) hat in beiden Sprachgemeinschaften divergierende Bedeutungen
D) eine Bezeichnung hat in beiden Sprachgemeinschaften dieselbe Hauptbedeutung, jedoch divergierende Konnotationen
1. Ministerrat, Bürgerinitiative  



____  

2. Führerschein/Fahrerlaubnis, Brathähnchen/Broiler

____  

3. Kombinat, Konfliktkommission/Bausoldat


____  

4. kommunistisch, ideologisch



_____ 

5. Arbeitnehmer/Werktätiger, Pizza/Krusta


_____ 

6. Pionierhaus, Pionierleiter



_____ 

7. bürgerlich, Makler




_____ 



vgl. Thüne
Sprachgebrauch in der DDR und Übersetzung
Aufgabe 5: Welche Konnotationen habe die Ausdrücke Kaufhalle und Broiler im heutigen Deutschen? Wie könnte man diese Konnotationen bei der Übersetzung ins Italienische vermitteln?

Früher, drüben - Konnotationen der temporalen Deixis (Zeitadverb früher) und der lokalen Deixis (Ortsadverb drüben) 

in der DDR-Literatur: Sie verweisen auf die DDR-Erfahrung und die Wende-Erfahrung und wirken identitätsstiftend. 
Übersetzungsmöglichkeiten: explikative Einschübe wie „nella DDR una volta“, „dall´altra parte“ usw.

Lesetipp: Costa, Marcella (2005) Die Übersetzung der Differenz. DDR- und Wendegeprägte Konnotationen und ihre Übertragung ins Italienische. In: Perspektiven eins.
Aufgabe 6: <Rückübersetzung (http://rivistatradurre.it/2013/05/alltag-in-der-ddr-vita-quotidiana-nella-rdt/  it. + dt.)

	Vita quotidiana nella RDT. UN BREVE GLOSSARIO CON COMMENTO E TRADUZIONE IN ITALIANO  di Peggy Katelhön
Questa raccolta di vocaboli non vuole essere completa e non può essere rappresentativa dell’intero linguaggio utilizzato nella DDR, la ex Repubblica democratica tedesca (RDT, 1950-1989). Coscientemente abbiamo deciso di mostrare solo alcune piccole differenze nell’uso della lingua tedesca nelle due Germanie. 
abkindern > abkindern (ugs. /fam.): abbuonare un credito statale in seguito alla nascita dei figli. Verbo transitivo, derivato dal sostantivo Kind (bambino) con significato terminativo-risultativo tramite il prefisso verbale ab-. Si riferisce all’Ehekredit (credito matrimoniale) che veniva concesso a tutte le giovani coppie in seguito alle misure sociali adottate dagli anni Ottanta. Si trattava di un credito statale, inizialmente di 5.000,00 marchi e più tardi di 7500,00 marchi, per arredare la prima casa. Con la nascita del primo figlio la somma da rendere diminuiva di 1000 marchi (…).. 
ablichten > kopieren: fotocopiare
Il tedesco della DDR ha un carattere più conservatore, che preferisce il termine tedesco rispetto al prestito angloamericano già da molto tempo largamente in uso nel linguaggio occidentale. Bisogna tuttavia aggiungere che i referenti extralinguistici del verbo giunsero nella DDR assai più tardi rispetto alla Repubblica federale della Germania occidentale e assunsero un peso minore nella vita quotidiana dei tedeschi orientali. Analogo il caso anche di > brettsegeln, Popgymnastik, Ketwurst ecc.
abnicken (fam. RDT):  Approvare una proposta o decisione all’unanimità con un cenno del capo. Poiché le decisioni del partito non si potevano realmente discutere, nelle riunioni venivano normalmente approvate con un semplice cenno del capo. Nicken significa annuire, il prefisso ab- aggiunge la componente risultativa.
Il verbo abwickeln era adatto, grazie al suo doppio significato, per designare con un eufemismo la riorganizzazione ovvero, nella maggior parte dei casi, la completa chiusura delle industrie orientali decisa dalla Treuhandanstalt, organo federale preposto a questo compito.
Un Bausoldat (lett..: soldato costruttore) era un membro dell’Esercito nazionale popolare (NVA) della DDR. La base legale per la fondazione delle unità di costruzione era un decreto del Consiglio nazionale della difesa del 7 settembre 1964. Nacque per iniziativa del sacerdote pacifista Emil Fuchs come l’unica possibilità per rifiutare il servizio sotto le armi. Tra tutti i paesi socialisti, la RDT era l’unico che permetteva l’obiezione di coscienza. Il servizio militare di un B. durava 18 mesi (6 mesi in più del servizio regolare). Sulla spallina della divisa si trovava il simbolo di una piccola pala (Spaten); tra di loro questi obiettori si chiamarono Spatensoldaten o Spatis.

	


Gesprochenes Deutsch
- der Unterschied gesprochen/geschrieben nach Ferdinand de Saussure
-  GD aus linguistischer Perspektive

- phylogenetisches und ontogenetisches Primat der gesprochenen Sprache 

- erste Sprachform, der wir im Laufe der individuellen Entwicklung (Ontogenese) begegnen 

- primäre Sprachform in der Evolutionsgeschichte der Menschheit (Phylogenese)
- sachlich-objektive, deskriptive Herangehensweise (aus linguistischer Sicht gibt es keine „besseren“/„schlechteren“ Varietäten)

Aufgabe 1: Welche der folgenden Eigenschaften sind kennzeichnend für die gesprochene (G)/geschriebene (S) Sprache?

	direkte Beziehung zum Adressaten (Empfänger)

keine direkte Beziehung zum Adressaten (Empfänger)

im konkreten Situationskontext verankert

keine Kontextverankerung
	hohe lexikalische Dichte 

niedrige lexikalische Dichte

hohe grammatische Komplexität

einfachere grammatische Strukturen


Aufgabe 2: Suchen und benennen/beschreiben Sie die Merkmale der Umgangssprache.

Das hab ich ja schon mal gesagt   
weil ich hab gedacht, wir gehn nicht so früh hin     

will ich nicht die ganze zeit rumschleppen  


ich habs nich gewusst   haste 5 Euro?
also, ich hab sie angerufen […]  

gut, wir wollen jetzt […] 

guck mal, das ist ein… 

Sie wohnen doch in… /*Unterbrechung/

das ist so eine art küchengerät

obwohl, so viel zeit hab ich auch wieder nich

da macht er nicht mit, denk ich

er sagt, das geht nicht

hast du ´nen euro?

ich kann nicht über meine haut springen … („Ich kann nicht über meinen Schatten springen“, „Ich kann nicht aus meiner Haut“)

Aufgabe 3: Suchen Sie die syntaktischen und pragmatischen Merkmale der Umgangssprache.

man muss ihn schnell bejubeln, weil: zwei wochen später kommt raus, er war gedopt   
wenn ich dich in die finger kriege …

ich habe dir vieles … alles gegeben

wenn jemand stirbt, dann manchmal gibt es eine Trauerfeier

es war thomas, der´s kaputt gemacht hat

die lisa, die kann ich schon gar nicht leiden  
und diese geschichte, die macht mir angst 
der war nicht übermäßig hoch, der turm  
die prüfung, die hat er nicht bestanden  
er hat sie jetzt bestanden, die prüfung 
was ich mir wünsche, ist mehr ruhe  
du kannst ihn nicht so behandeln, deinen Bruder  
und die fahrerei, nervt dich das nicht?

das haben wir also geklärt, ja/oder?/gell?

das ist doch unsinn ist das!

er war es, der das Tor geschossen hat 

ich komme erst um drei, leider 
wir haben uns das sozusagen aus der Patientenperspektive angeschaut
was mir hier fehlt, sind deutsche brötchen
das/der Anakoluth - Bruch im Satzbau, Abbruch bei einem einmal begonnenen Satz. Der Sprecher beginnt den Satz, besinnt sich neu und fährt in einer Weise fort, die dem begonnenen Satz nicht entspricht.
Aposiopese - Der Satz wird abgebrochen, bevor er beendet ist, und der letzte Teil wird durch eine Pause ersetzt. 
Gründe/Funktionen: emotionale Überwältigung (Pathos), eine unvollendete Drohung; der Sprecher hat „den Faden verloren“, verlässt sich auf gemeinsames Wissen. Der Dialogpartner soll den Satz in Gedanken/laut ergänzen.
das Apokoinu - Ein Satzglied/Satzteil (das Koinon) wird nur einmal realisiert, bezieht sich aber auf die beiden umschließenden Teilsätze  (das ist doch X ist das)

Einige Formen der Herausstellung 

Linksversetzung / Linksherausstellung (left dislocation) - ein Satzglied (eine satzgliedwertige Konstituente) wird „nach links“, vor das Vorfeld versetzt (an den „linken Satzrand“ versetzt) und im Folgesatz mit einer Pro-Form wiederaufgenommen. 

Rechtsversetzung  / Rechtsherausstellung (right dislocation) - ein Satzglied (eine satzgliedwertige Konstituente) wird „nach rechts“ (an den „rechten Satzrand“ versetzt), der ursprüngliche Platz wird durch eine Pro-Form markiert (er hat sie jetzt bestanden, die ..) 

Spaltsätze (cleft sentences) können auch als Formen der Herausstellung angesehen werden 
(Es war X, der es kaputt gemacht hat)

Sperrsätze/Pseudo-Spaltsätze (pseudo-cleft sentences) Im Unterschied zu den Spaltsätzen werden bei Sperrsätzen die Elemente am „rechten Satzrand“ fokussiert 
(Was er kaputt gemacht hat, ist die X. Was sie vorschlägt, ist X.)
Diskurssignale, Gliederungssignale (z.B. Eröffnungssignale, Rückversicherungssignale)
Rückversicherungssignale: Funktion - überprüfen, ob/wie das Gesagte beim Hörer angekommen ist (… oder? … findest du nicht?)
	Mann Thomas - Romanzi. Vol. 1: I Buddenbrook-Altezza reale.

Questo volume avvia la traduzione, a distanza di cinquant'anni, di tutta la narrativa di Thomas Mann (a eccezione di "Giuseppe e i suoi fratelli", ripubblicato nei Meridiani nel 2000). (…) L'edizione dei Meridiani occuperà quattro volumi ed è aperta da un saggio introduttivo di Marcel Reich-Ranicki, critico e intellettuale tedesco di grande fama. Essa prevede il coinvolgimento dei migliori traduttori disponibili; tutti i romanzi hanno introduzioni firmate da studiosi italiani o stranieri e un ricco commento, affidato a Luca Crescenzi. 

In questo primo volume, la traduzione dei "Buddenbrook" è di Silvia Bortoli; quella di "Altezza Reale"* di Margherita Carbonaro.

*”Königliche Hoheit”
	


nach: https://www.mondadoristore.it/Romanzi-1-Thomas-Mann/eai978880454924/ (gekürzt)

Glossar  (edizione, volume, saggio…) 
Historische Sprachwissenschaft                                                                                                    

Zweite Lautverschiebung (Seconda mutazione/rotazione consonantica) – Lautwandel im Konsonantismusbereich, 

der zu hochdeutschen Varietäten führte (Durch die Z.L. entwickelte sich aus den südlichen westgermanischen Dialekten die althochdeutsche Sprache) . Beginn: ca. 500 n.Chr.

Erste bzw. Germanische Lautverschiebung 

(Indoeuropäisch → Germanisch)

Zweite bzw. Hochdeutsche Lautverschiebung 
(Germanisch → Althochdeutsch)

„Benrather Linie“, „maken-machen-Linie: Die Grenze der ZL verläuft von West nach Ost, heute mehr oder weniger am Mittelgebirgsrand; sie wird als Benrather Linie bezeichnet.
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   Hochdeutsche Lautverschiebung (Quelle: hallo-wippingen.de, Plattdeutsch)

z.B. 

stimmlose Okklusive p t k → stimmlose Spiranten f s x  oder  Affrikaten pf ts kx 

niederdt. slapen
eng. to sleep 
dt. schlafen
niederdt. Water 
eng. water
 dt Wasser
niederdt. maken 
eng.. to make
dt. machen 

    nd. Peper, eng. pepper     → dt.
	
	

	
	

	
	


	nd. Tied, eng. tide            → 

	nd. dat, wat, eten, eng. that, what, eat → 

nd. nl. ik, alteng. ic →


nd. appel, engl apple →

     nl. breken, eng. Break →
Sprachgeschichte – Lexikologie – Übersetzung 

Deutsch und Englisch: Durch die Wanderung von Teilen der Sachsen, der Angeln und der Jüten gehen ab ca. 450 die beiden Sprachen auch geographisch getrennte Wege. […] Die hochdeutsche Lautverschiebung (p > (p)f, t > (t)s, k > ch, d > t) trennt die 

hochdeutschen Mundarten von allen anderen germanischen Sprachen und somit auch vom Englischen.
Gruppieren Sie nach lautlichen Kriterien:

	helfen help 

beißen bite 

alt old 

offen open 

Pfeife Pipe 

machen make 
	essen eat 

Bart beard 

Pfanne pan 

Fuß foot 

Tat deed 

aus out 
	Brot bread 

Peffer pepper 

Buch book 

halten hold 

Milch milk 

tief dee


(Barnickel: Falsche Freunde. S.8f.). Falsche Freunde. Ein vergleichendes Wörterbuch Deutsch-Englisch. Heidelberg. Julius 

Groos Verlag. 1992.
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[image: image7.png]In jedem Fall handelt es sich dabei um einen diatopischen Bezug. Ebenso
treten falsche Freunde' diastratisch zwischen verschiedenen Soziolekten
einer Sprache und zwischen verschiedenen Fachwortschitzen iner Sprache
auf. Diachronische Pseudo-Analogonyme, also falsche Freunde' zwischen
verschiedenen Sprachstufen einer Sprache, sind 7. B. fiar Griechen wichtig,
die Altgriechisch lernen, aber auch fiir Slavisten oder Russen beim Lesen
eines altrussischen Textes.

Alle diese Unterschiede sind untersuchenswert, und die Definition der
Pseudo-Analogonymie sollte sich nicht auf die Diatopie beschrinken. Daher
Soll im Folgenden das Wort [dion benutzt werden, um ecine belichige
Sprachform u bezeichnen, sei es eine Sprache im engeren Sinne oder eine.
Varietat einer Sprache.* Synchronische, intralinguale faux amis", wie Milan
(1989: 390) Paronyme innerhalb ein- und desselben Sprachsystems bezeich-
net (2. B. d. vierteljihrig : wviereljihrtich, v. doidewoj ‘Regen- : dofdlivyj
“regnerisch, verregner), sind dagegen cin Problem vollig anderer Art, das
von der cinzelsprachlichen Lexikologie behandelt wird (vgl. S. 18). Die
Definition ist also folgendermaien zu dndern:

Def. 3: Pseudo-Analogonyme sind in zwei Idiomen vorliegende Worter,
die bei formaler Ahnlichkeit verschiedene Bedeutungen haben.



Pseudo-Analogonyme Daniel Buncic Hausarbeit 1. Staatsexamen
	Periodisierung: 
Althochdeutsch                                750-1050 

                  
Mittelhochdeutsch                          1050-1350
	Frühneuhochdeutsch                         1350-1650

Neuhochdeutsch                                1650-1900


Beispiele für Prüfungstexte
	Linguistica generale  Basile Grazia et al.

Il manuale fornisce un'introduzione generale alla linguistica, rivolta principalmente agli studenti universitari ma anche a chiunque si accosti per la prima volta a questa complessa disciplina. 

Pensato anzitutto come strumento di formazione, il volume mira a offrire una descrizione puntuale ma accessibile dei concetti e dei metodi utilizzati per l'analisi del linguaggio. 

I fenomeni esaminati sono presentati attraverso esempi tratti sia dall'italiano sia da un'ampia varietà di altre lingue. 

Il volume si apre con due capitoli introduttivi, il primo dedicato a una panoramica delle lingue del mondo e ai criteri per la loro classificazione, il secondo volto a inquadrare la linguistica nell'ambito della semiotica chiarendo nozioni fondamentali come quelle di linguaggio, segno, testo.

I sei capitoli successivi affrontano in dettaglio i livelli tradizionali dell'analisi linguistica: fonetica, fonologia, morfologia, lessico, semantica, sintassi. Chiudono il volume due capitoli dedicati alla pragmatica e alla sociolinguistica.
Nach: http://www.carocci.it/index.php?option=com_carocci&task=schedalibro&Itemid=72&isbn=9788843048908
	

	DIZIONARI DICTIONNAIRES DICTIONARIES. PERCORSI DI LESSICOGRAFIA CANADESE. A cura di S. Cappello e M. Conenna
Repertorio di parole nel quale si rispecchiano le conoscenze e i saperi della società, promotore e garante della norma linguistica, il dizionario è un oggetto linguistico-culturale che contribuisce alla definizione dell'identità di una comunità. 

La complessa situazione della società canadese, profondamente segnata dalle problematiche del bilinguismo e del multiculturalismo, rende la lessicografia canadese un campo d'indagine privilegiato per la linguistica e la sociolinguistica contemporanee. 

Lo confermano i saggi raccolti nel presente volume nei quali studiosi italiani, francesi e canadesi di linguistica prendono in esame i risultati dell'attività lessicografica quale si è sviluppata nel Canada francofono e anglofono dal Seicento ai giorni nostri, soffermandosi in particolare sulla recente variegata produzione di dizionari monolingui, bilingui ed enciclopedici. 

Il volume contiene saggi di Sergio Cappello, Carla Marcato, Anna Pia De Luca etc.
https://www.libreriauniversitaria.it/dizionari-dictionnaires-dictionaries-percorsi-lessicografia/libro/9788884203557
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